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ENGLISH RELIGIOUS TERMS: LEXICAL LENGTH, TERM-FORMATION TYPES

The research focuses on the analysis of structural characteristics and term-formation types of English intra-domain
religious terms.

The goal of the research is to elucidate the structural characteristics and term-formation types of English intra-
domain religious terms.

The object is the English intra-domain religious terms.

The subject of the study is the lexical length and term-formation types of English intra-domain religious terms.

The source material of the research is "The New Testament".

E. F. Skorokhodko, a well-known Ukrainian scholar-terminologist, suggested studying the structural characteristics
of terms by determining their graphic and lexical lengths. Under the term "a lexical length" the number of root morphemes
of full-meaning words is meant.

Despite a considerable number of studies on scientific terminology (Yu. Vit; Ye. Zhernovey; H. Kovalenko, O. Hutyriak;
O. Konstantinova; O. Lotka; V. Slipetska, Talalay, Lopushannsky, etc.), certain term systems still remain unresearched,
in particular the English religious terminology, i.e. a lexical length and term-formation types. In our study, a sample of
English intra-domain religious terms has been compiled. There has been formulated the hypothesis: there is correlation
between a lexical length of English religious terms and their term-formation types.

The English religious terminology consists of one-component and multi-component intra-domain terms.
One-component terms include one root morpheme in their structure. In our sample, multi-component terms (which have
two or more root morphemes) were recorded, which is 70%. This percentage characterizes the general tendency of
modern terminology, which consists in the use of complex syntactic units.

English affixless one-component religious terms are called root terms.

English affixal religious terms are terms which consist of a root morpheme and an affix. In our sample terms with the
following affixes have been singled out: -ery, -al, -ity, -ment, -ship, -ness, -or, -al, -er, -ing, -ist, -ism, -ancy, -tion, -ation,
-age, -ess, -ism, re-.

A compound term is formed by combining two or more stems that are in specific structural semantic relationships.
In our sample English two component religious terms are predominant. Thus, English religious compound terms are
an integral part of religious terminology, providing precision and versatility in the expression of religious ideas and
practices. They contribute to a deeper understanding of religious concepts and ensure their clear definition in speech and
scientific research.

Key words: term, English intra-domain religious terms, lexical length, one-component term, multicomponent term,
term-formation type, affixless religious terms, affixal religious terms, compound religious terms.
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AHIUVIIMCBHKI PEJITTMHI TEPMIHU:
JEKCHUYHA JTOBKHHA, TEPMIHOTBIPHI TUIIH

Jlocnioscenns 30cepeddrceno Ha aHali3i CMpPYKMYpHUX XApaKmepucmux i mepmMiHOmMeIpHUX munie aHenilicbKux inmpa-
2a1y3e8UX PenicitiHUX MePMIHIB.

Mema oocnidrcennsn — 3’sacysamu cCmpyKmypHi Xapaxmepucmuxu ma mepmiHOmeipHi munu aneniucoKux iHmpazauy-
3€8UX penieiiHux mepminie.

00’°exm 00cnidHceHHA — AH2NIUCHKI IHMpazany3esi penieiiini mepminu.

Ilpeomem — nexcuura 008HCUHA MA MEPMIHOMBIPHI MUNU AH2TIUCHKUX THIMPALATY3e8UX DeNieiUHUX MEePMIHIE.
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Mamepian oocnioxcenns cnyeye «Hosuii 3agimy.

Bioomuii ykpaincoxuii yuenuii-mepminosnaseyb E. @. CropoxoObko 3anponouyéas O0oCuioxicysamu CMpYKMmypHi
XApaKmepucmuKy mepmiHie WiisiXoM 6UOKpeMieHHs iX epagiunol ma nexcuunoi doeocun. I1i0 mepminom «rexcuyha
0082HCUHAY 8UEHUTI PO3YMIE KINbKICIb KOPEHEBUX MOppeM NOGHOZHAUHUX CILi6.

Hessaorcarouu na 3nauny xinvkicms 0ocnioxcens i3 Haykosoi mepminonocii (FO. Bim,; €. JKepnogeti; I Kosanenko;
O. I'vmupsax, O. Koncmauminosa, O. Jlomxa; B. Crineyvka, FO. Tananau, B. Jlonywancokuii ma in.), okpemi mepmi-
Hocucmemu 00CI 3ATUMAIOMbCST HEOOCTIONCEHUMU, 30KPeMd AH2NINCLKA pelieiiHad MepMIHON02Is, MoOmo, NeKCUiHa
008CUHA THMPALATY3e6UX PEICIUHUX MEPMIHI6 | Munu mepMiHOmEopeHHs. Y Hauomy 00CniodicenHi Oy10 YKIA0eHO
BUDIPKY aH2NIUCHKUX THMPA2ANY3e8UX peniciinux mepminie. ¥ docnioscenui cghopmynvosano cinomesy: icHye Kopensyis
MIIC IEKCUYHOIO O0BIHCUHOKD AHSTIUCOKUX THMPALATY3e8UX PENISiiHUX MEPMIHIE I MUnamu ix mepmiHOmMeopeHHs.

Anenilicoka penicitina mepmiHON02ia CKAAO0AEMbCA 3 OOHOKOMNOHEHMHUX | 6A2amoOKOMIOHEHMHUX THMPA2aLy3e6ux
mepminie. OOHOKOMNOHEHMHI MEPMIHU MICMSAMb Y CB0EMY CKAAOL 00HY KopeHesy mopgemy. B nawiii eéubipyi 3aghixco-
6aHO DA2AMOKOMNOHEHMHI MePMiHU (KL Maiomb 08I 1l Oinbuie Kopenesi mopgemu), wo cmanosums 70%. Lleil idcomok
XApAKmepusye 3a2aibHy meHoOeHyilo 8 CyUacHUX MmepMiHONO2ISX, KA NONA2AE Y GUKOPUCHAHHT CKAAOHUX CUHMAKCUYHUX
OOUHUYD.

Aneniticoki be3apikcHi 00HOKOMNOHEHMHI peiciiHi MepMIHU HANeNCcamsb 00 KOPEeHesUx mepMiHie.

Aneniticoki agixcanvhi penizitii mepminu — ye mepminu, AKi CK1a0armscs 3 KopeHesoi mopghemu ma agixca. ¥ nauo-
MY 00CRIONCEHHT BUOKPEMIEHO THMPA2Any3e6i penicilini mepminy 3 maxumu apixcamu: -ery, -al, -ity, -ment, -ship, -ness,
-or, -al, -er, -ing, -ist, -ism, -ancy, -tion, -ation, -age, -ess, -ism, re-.

Cxnadnuti mepmin ymeoproemucs 00’ €Onannam 060x abo Oinvuie 0CHOS, AKI hepebysaiomy y NeGHUX CIMPYKMYPHUX
cemManmuyHux GiOHouenHax. ¥ nawil eubipyi aneniiicbki 060KOMNOHeHmMHI peniciini mepminu nepegasicaioms. Taxum
YUHOM, aHTIICLKI IHMpacany3esi peniiuti CKIAOH] MePMIHU € Hegi0 '€EMHOI YaCMUHON Peli2itiHol mepmiHon02ii, 3a0e3-
neuylouy MmoyHicmo i YHigepcanbHicme y eepbanizayii peniciiHux ioeu, cnpusaoms 2IUOUOMY PO3VMIHHIO Deli2itiHuX
nousmo. Pezynomamu ananizy nHawtoi 6ubipKku 3ac8iouyioms KOpeusiyiio Misic 1eKCUYHOI0 00BICUHOT0 AHRTITCLKUX THMpa-

2a1y3e8UX penicitiHuxX mepmMinie i munamu ix mepmiHoOmeopenHs.
Knrouosi cnosa: mepmin, aneniticoki iHmpaeany3esi penieitini mepminu, J1eKCUYHA 008ACUHA, OOHOKOMNOHEHMHULL
mepmiH, 6a2amoKOMNOHEHMHUL MEPMIH, MUN mepMiHOmeopenHs, be3agikcanvHi penizitini mepminu, agixcanvhi peniziti-

HI MepMIiHU, CKIAOHT IHmpazany3esi peniciiini mepminu.

Over the past decades, the term as a linguistic phe-
nomenon has been a chief focus of scholars not only
in the field of terminology, but also in general linguis-
tics (M. Castellvi; R. Kohler; G. Altman).

Review of Recent Researches and Publica-
tions. In domestic and foreign linguistics, termino-
logical studies can be divided into two large groups:
researches on general theoretical issues, in which
there is considered the term specifics, its properties,
etc. (A. Diakov, T. Kyiak; I. Kvitko; E. Skorokhodko;
N. Felber, H. Budin, etc.), and descriptions of the ter-
minologies of individual domains (Yu. Vit; Ye. Zhern-
ovey; H. Kovalenko; O. Hutyriak; O. Konstantinova;
O. Lotka; V. Slipetska; Yu. Talalay, V. Lopushansky,
etc.). The analysis of the lexical, graphic lengths of
terms of artificial intelligence and term-formation
types was carried out in the dissertation study by
V. D. Slipetska (Slipetska, 2008).

Despite a considerable number of studies on sci-
entific terminology, certain term systems still remain
unresearched, in particular the English religious ter-
minology, i.e. a lexical length and term-formation
types of intra-domain religious terms.

The goal of the research is to elucidate the struc-
tural characteristics and term-formation types of Eng-
lish intra-domain religious terms.

The object is the English intra-domain religious
terms.

The subject of the study is the lexical length and
term-formation types of English intra-domain reli-
gious terms.

The source material of the research is "The New
Testament".

The topicality of our research is due to the increased
need to understand religious terminology in English,
taking into consideration its importance in the world
religious discourse.

The goal of the research implies the following
objectives:

— to highlight theoretical foundations of the study
of intra-domain religious terms;

— to describe the structural characteristics of Eng-
lish intra-domain religious terms;

— to elucidate part of speech models of English
intra-domain religious terms;

— to characterize term-formation types of English
intra-domain religious terms.

The scientific novelty of the study consists
in the systematic analysis of English intra-domain
religious terms, i.e. their structure and term forma-
tion types. Although English religious terminology
has already been the subject of research from the
point of view of meaning and usage, a detailed lin-
guistic analysis that focuses on structural compon-
ents and formation processes is a new aspect in the
study of religious terminology.
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According to E. Skorokhodko, T. Kyiak, and
V. Slipetska: under a term the scholars understand
a word or word combination, one or more of which
have special meanings (Skorokhodko, Slipetska,
2006; Diakov, Kyiak, 2000; Slipetska, 2008). E. Sko-
rokhodko, V. Slipetska emphasize that "the main fea-
ture of the term is its special, professional function,
the scope of its distribution is narrowed by a specific
field of knowledge" (Skorokhodko, Slipetska, 2006).

E. Skorokhodko, a well-known Ukrainian schol-
ar-terminologist, suggested studying the structural
characteristics of terms by determining their graphic
and lexical length. Under the term "a lexical length"
the number of root morphemes of full-meaning words
is meant (Skorokhodko, Slipetska, 2006).

The English religious terminology consists
of one-component and multi-component terms.
One-component terms include one root morpheme
in their structure. We consider the root morpheme as
the minimum unit of the lexical length of the term.
Accordingly, multi-component terms are terms con-
sisting of two or more root morphemes (Skorok-
hodko, Slipetska, 2006).

One-component terms include intra-domain termes,
for example: adultery, altar, angel, antichrist, apos-
tle, archangel, bishop, calvary, commandment, com-
munion, confession, cross, deacon, disciple, Easter,
God, Gospel, Holiness, impiety, judgment, laity, lit-
urgy, missionary, oath, Orthodoxy, Pastor, Pentecost,
Prophecy, Reconciliation, Resurrection, Sacred, etc.

In our sample, multi-component terms (which
have two or more root morphemes) were recorded,
which is 70%. This percentage characterizes a general
tendency of modern terminology, which consists in
the use of complex syntactic units.

Among multi-component terms 60% of terms
belong to two-component terms, for example:
Almighty God, Blessed Virgin, Divine Providence,
Holy Spirit, original sin, divine grace, eternal life,
lost sheep, prodigal son, Good Friday, Kingdom of
God, Kingdom of Heaven, Son of God, Last Supper,
Lord’s Supper, Palm Sunday, etc.

In formation of any terminological system, the
key role belongs to one-component terms that express
simple concepts and consist of one root morpheme.
Terms provide a basic unit for forming a termino-
logical system and represent fundamental concepts
in a certain field of knowledge. With the development
of science and technology, there is a gradual clarifica-
tion and expansion of concepts. This results in terms
becoming more and more complex and starting to
include multiple components.

English affixless one-component religious terms
are called root terms, for example: altar, angel,
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bishop, evil, faith, flesh, God, cross, church, priest,
sin, soul, spirit, temple, truth, etc.

English affixal religious terms are terms which
consist of a root morpheme and an affix, for example:

adultery,  annunciation,  antichrist,  ascension,
betrayal, Christianity, commandment, confession,
discipleship,  evangelism, fasting, forgiveness,

incarnation, intercessor, pastor, preacher, salvation,
worshipper, rebirth, etc. In our sample terms which
comprise the following affixes are recorded: -ery,
-al, -ity, -ment, -ship, -ness, -or, -al, -er, -ing, -ist,
-ism, -ancy, -tion, -ation, -age, -ess, -ism, re-. The
use of the above-mentioned affixes contributes to
the formation of terms that not only describe basic
religious concepts, but also detail their characteristics
and functions. In particular, affixal derivative terms
allow to expand and specify the meaning of the
main religious concepts, adding to them some
specific shade of meaning. For example, terms like
“Savior” and “Blessing” reflect important aspects of
religious beliefs, while terms like “Baptismal” and
“Consecration” specify religious rites and processes.

A compound term is formed by combining two
or more stems that are in specific structural semantic
relationships. These relationships between the
components of a compound term are a reflection of
semantic structural relationships that exist between
terms. In our sample the following English compound
religious terms are recorded: crucifix, firstborn,
godparent, interfaith dialogue, Lord’s Supper, Life-
giving, Palm Sunday, sacred text, etc.

In our sample English two component religious
terms are predominant. Thus, English religious
compound terms are an integral part of religious
terminology, providing precision and versatility in
the expression of religious ideas and practices. They
contribute to a deeper understanding of religious
concepts and ensure their clear definition in speech
and scientific research.

Conclusions. English religious terminology plays
a key role in shaping the lexical and conceptual space
of any religious tradition, since it is through specific
terms that main ideas, beliefs and practices of this
tradition are expressed. They function as carriers of
a cultural and religious identity, forming the basis for
communication within religious communities and
ensuring accuracy in discussing spiritual aspects.
The importance of religious terms consists in their
ability to accumulate deep philosophical concepts
that are difficult to convey using general words.

In the context of the English language, the study
of religious terms, their structure and patterns of
word formation, is important for understanding how
religious concepts are reflected and conceptualized
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linguistically. Language serves not only as a tool for
communication, but also as a means for understanding
and expressing spiritual and philosophical ideas.
The study of term structure allows researchers to
determine how religious thought has developed and
how religious ideas have found their reflection in the
linguistic context.

The structural characteristics of English intra-
domain religious terms include both one-component
and multi-component forms. One-component terms
express basic religious concepts, while multi-
component terms allow for more precise expression
of complex ideas and concepts. Two-component terms

...............................................................................

are the most common, while three-component and
four-component terms are used to describe specific
religious phenomena that require more detailed
explanation. This structure contributes to the precision
and flexibility of English religious terminology.

The results of the analysis of our sample
demonstrate a correlation between the lexical length
of English intra-domain religious terms and their
lexical length, types of their term formation. Thus,
terms with a longer lexical length have greater
opportunities for nomination of complex concepts
of English religious terminology. That is why, they
are predominant.

BIBLIOGRAPHY
1. I’sxoB A. C., Kusx T. P., Kynenpko 3. b. OcHOBH TepMiHOTBOpPECHHS: CEMaHTHYHI Ta COIIOMIHIBICTUYHI acHEKTH:

Monorpadis. Kuis: KM Academia, 2000. 216 c.

2. Cxopoxonpko E. @., Crinenpka B. ,ZI Iz[eHTmblxaulﬂ TeleHlB y HaykoBoMy TecTi. KuiB: Jloroc, 2006. 99 c.
3. Cninenpka B. /1. AHFJIOMOBHa TEPMIHOJIOTIS IITYYHOTO IHTEJIEKTY B KOHTEKCTI 1HIIMX TeleHOCI/ICTeM (mocBip JtiHr-

BOCTATHCTUYHOTO aHaji3y) : aBroped. Juc. .
20 c.

.. Kauz. ¢inon. Hayk : 10.02.04. KuiBcpkuit Hatl. miHrBicTHYHUH yH-T. Kuis, 2008.

4. Crninerpka B. /I. AHIIOMOBHA TEpMIHOMNOTIS IITYYHOTO iHTEJIEKTY B KOHTEKCTI iHITNX TEPMIHOCHUCTEM (ITOCBI[ JIiHT-

BOCTaTUCTUYHOTO aHANI3Y) : IHC. ...

kaHn. ¢imon. Hayk. KuiB. Ham. miarsictiuanit yH-T. Kuis, 2008. 347 c.

5. Talalay Yu. O., Lopushansky V. V. Lexical Length of English Dentistry-Implantology Terms. Axmyanoni numanms
YMAHIMAPHUX HAYK . MDKBY3IBCHKUH 30IpHUK MOJIOMUX BUCHUX J[pOTOOUIIHKOTO JIePKaBHOTO MEaroTiYHOTO YHIBEPCHTETY

imeni IBana ®panka. 2024. Bunyck 76. T. 2. C. 173-177.

REFERENCES
1. Diakov A. S., Kyiak T. R., Kudelko Z. B. (2000) Osnovy terminotvorennya: semantychni ta sotsiolingvistychni aspekty
[Basics of Term Formation: semantic and sociolinguistic aspects]. Kyiv: KM Academia. 216. [in Ukrainian]
2. Skorokhodko E. F., Slipetska V. D. (2006) Identyfikatsiya terminiv u naukovomu teksti [Identification of Terms in a

Scientific Text]. Kyiv: Lohos. 99. [in Ukrainian]

3. Slipetska V. D. (2008) Anhlomovna terminolohiya shtuchnoho intelektu v konteksti inshykh terminosystem (dosvid
linhvostatystychnoho analizu) [English Terminology of Artificial Intelligence in the Context of other Terminological Systems

(through the prism of linguostatistic analysis)] : Author’s abstract.: Avtoref. dys. ...

nats. linhvistych. un-t. Kyiv. 20. [in Ukrainian]

kand. filol. nauk : 10.02.04 / Kyivs'kyy

4. Slipetska V. D. (2008) Anhlomovna terminolohiya shtuchnoho intelektu v konteksti inshykh terminosystem (dosvid

linhvostatystychnoho analizu) : .
the prism of linguostatistic analysis)] : Dis. ...

[English terminology of artificial intelligence in the context of other term systems (through
kand. filol. nauk. / Kyyiv. nats. linhvistych. un-t. Kyiv. 347. [in Ukrainian]

5. Talalay Yu. O., Lopushansky V. V. (2024) Lexical Length of English Dentistry-Implantology Terms. Humanities Sci-
ence Current Issues: Interuniversity collection of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University Young Scientists

Research Papers. Issue 76. Volume 2. P. 173-177.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)



